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tion : une fois pour chercher, une fois pour 
dire qu’on a retrouvé. Lorsque du blanc 
rehausse la silhouette de l’ours facteur, 
elle se détache sur les pages colorées ; 
parfois elle s’y fond pour mettre plus en 
valeur la carte postale et le message écrit 
en japonais, ce qui pour nous le rend très 
mystérieux, même s’il est traduit.
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Milk, facteur de la poste de l’ours 
polaire, reçoit un jour un appel à l’aide 
de parents Grue dont le petit a disparu 
depuis trois jours. Après avoir vérifi é 
que ni le renard, ni l’aigle ne l’avaient 
mangé, voilà Milk questionnant 
l’écureuil, les biches, le grand duc. À 
tous ceux qu’il croise dans ses 
tournées, il précise « si vous le re-
trouvez, écrivez-moi à la poste ! » Rien 
ne se passe, sauf le temps. Et puis un 
jour, une carte  lui parvient, d’un autre 
Mon-sieur et Madame Grue qui ont 
recueilli un oisillon égaré qu’ils 
voudraient bien ren-dre à ses parents. 

L’histoire simplissime (avec un peu d’hu-
mour noir quand Milk interroge les carni-
vores) vaut par le redoublement de situa-
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